
 (6/5/0202-5)  كلية الآداب/ بغدادجامعة                            الذكاء الاصطناعي وإمكانيات التحول في العلوم الإنسانية

  /جاهعة بغدادكُلية الآداب المنعقد في الركاء الاصطناعي وإهكانيات التحول في العلوم الإنسانية الدولي الموسوم المُؤتمس بحوث 

405 
 

 الحكاء الاصطشاعي وتقييم جهدة التخجسة

 أ.م.د. عبجعمي حسهد الدعيجي
/ قدم المغة الآدابجامعة بغجاد/ كمية 

 الإنجميدية
@coart.uobaghdad.edu.iqAbd.a 

 

 أ.د. عبج شاحهذ خمف الجليسي
 / قدم التخجسةالآدابجامعة الأنبار/ كمية 

ed.abd.shahoth@uoanbar.edu.iq 
 

 )مُمَخَّصُ البَحث(
ً    (AI) الذكاء الاصطشاعي مازال  ت الجمةسدعكاند أنْ فدي مادال الجمةسدع   دث يحدث  ودة

، سدداىا الددذكاء تثلدددو فددي عسدادداج الجمةسددع. ومدد  لدد ل م جسددث تيديددثي ا عدددر السجددمةسي  ال ذددت
فددي الة ددت الحايددم، يسادد  لشسددا   و . الددر  ددث   يددث الاصددطشاعي فددي تطددةدم مذدديث الجمةسددع

نًدع  دالسجمةسي  ال ذدم و دت يااسديتمةسداج فدي جا  الذكاء الاصطشاعي إن و دث ميدث ىدذا  ،ميا
 ن  أومدد   .الجكدفددع ع ددم الحددةاةو الد ةدددع  دددع طمدددل لجةاصددث أسرددم سددمعع وف الاددع مدد   يدد ال

شطدددةل عددددر ال ث دددث مددد  يدددا تأن   نسدددا   تمةسدددع الدددذكاء الاصدددطشاعي تدددةفم إماانددداج ىا ددددع، إلا  
اًسع الحالاع إةماء تييااالجحثياج و ال  تمةساج لشسا   م  سخاوف. وفي يةء  لك، تحاول الث

نًجيدا اشسدا   لجمةسداج ال ذدم شاعيالذكاء الاصط يدثف ت. وعددر وةدو الجحث دث، مد  لد ل ميا
اًسع الحالاع  ةًع د ع ىذه الشسا   عشث القاام اشذدا  الجمةسدعالث تًيا عددر نيدث  إلر تيياا د و دث

ولجحييدل ىدذا  .الس اني السزسم  والرةً ال اانادع واسسددةةاع لددشص اسصدث الدر الد دع اليدثف
اً  مضال اًسدع اجحديدث ( لجيياا ةةد  الجمةسدع. ٕٙٔٓسع نسة   ىاوس )اعجسثج الث وتيدةم الث

نسددة ةي  مدد  فددددةاع( تددا تحسيديددا عدددر  و مخجدفددع )أدااددعنرددةص سيجطفدداج مدد  ال إوشدي  مدد 
تيياا  امل   ث  لكي. ChatGPTو  Google Translateامامج الذكاء اسصطشاعي ىسا: 

نًدداج تدددك الجمةسدداج نجددا ج الجمةسددع مدد   يدد   د ددع م شددر الددشص وةوالجددو وهندددااايجو ع ددم ميا
اًسددع إلددر أن ددو . اجمةسدداج  ذددمدع لسجددمةسي  محجددمفي  نسددا   تمةسددع  أنْ  ومدد و تذدديم نجددا ج الث

ةًدددع ةيدددث  مددد  الث دددع مددد   يددد  الج  يدددم عددد   ردددثيع الدددشص الدددذكاء الاصدددطشاعي تُ  ظيدددم د
تًيا عددددر اسددددج ثال السجددددمةا أن   السردددثً، إلا   فددددي الحفدددالا عدددددر دلالاج الددددشص  ،ال ذدددمل   ددددث

كسدددا أن  ىدددذه   لا تدددوال  يدددم كا ادددعوانددددااايجو،  ةوالجدددو و ةتدددو الج  يمددددعو  م السردددثً السزدددس
ضً الةا    .الفمياع لات ثو مساشع الجحيل عدر أ

 : د ع الجمةسع، الذكاء اسصطشاعي ،ةوالع الجمةسع، تيياا ةةد  الجمةسع.الكمسات الأساسية
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Abstract  

Artificial Intelligence (AI) is revolutionizing the field of 

translation after it traditionally has relied on human translators.  By 

doing so, AI has advanced the landscape of translation. Nowadays, AI 

models can generate translations in a fraction of the time compared to 

human translators. This has paved the way for more rapid and cost-

effective communication across language barriers. However, although 

AI translation models offer immense potential, they also present 

challenges and concerns. In light of this, the present study attempts to 

carry out a translation quality assessment of the products of AI 

translation models, namely Google Translate and ChatGPT. 

Specifically, it aims to evaluate the degree of accuracy of these 

models when doing a translation activity. To achieve this objective, 

the study adopts House‟s (2016) model of translation quality 

assessment which focuses on elegance, accuracy and fluency. Data of 

the study are represented by two extracts taken different text types 

(literary and philosophical) uploaded to these models. Then, the 

translation outcomes are evaluated in terms of accuracy, elegance and 

fluency in comparison with the reference human translation. The 

findings of the study indicate that despite the fact that AI translation 

models show a good degree of accuracy in terms of expressing the ST 

intentionality, yet their ability to replace human translator, in 

maintaining the ST embedded connotations and its elegance, is still 

inadequate and too far from reality. 

Keywords: translation, translation accuracy, artificial intelligence, 

elegance, translation quality assessment. 

1. Introduction 

Artificial Intelligence has become an inevitable scientific reality 

since its applications are indispensable in all areas of life, especially in 

translation. Artificial intelligence applications can be used in language 

learning, translation, text analysis and preparing dictionaries. At the 

beginning of its appearance, machine translation (MT) performed 

timidly and poorly, but it gradually developed with the advance of 

artificial intelligence (AI) and the increasing need for it in a world 
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characterized by multiple cross-cultural communication. It is worth 

noting that AI is doing well in the field of translation today and 

translation tools and applications using artificial intelligence have 

considerably yielded good results.   

Machine translation, as defined by MIT Technology Review, is 

an automated technology that allows texts to be translated from one 

language to another using computer algorithms without any human 

intervention. It is used to translate texts of large sizes at a high speed 

that is impossible to achieve by relying on traditional methods (Ali, 

2023). MT consists of three types: The first is rule-based MT 

(RBMT), which refers to literal transformation, or word-for-word 

translation, and its basis is linguistic rules and bilingual dictionaries, 

as they are used to know words, then by rules to transfer grammatical 

structures from the SL to the TL. The second method is statistical 

machine translation (SMT). At this level, prediction algorithms are 

used to create context-relevant translations. It relies on the use of 

statistical models, so words are translated from the SL based on the 

probability of their occurrence in the TL (ibid). The third method is 

Neural Machine Translation (NMT), and it relies on the use of deep 

artificial networks by dividing the network into two components: the 

first is an encoder that reads sentences on the input and generates an 

appropriate numerical representation of them, and the second is a 

decoder that generates the translated text on the output. NMT offers 

promising results since its efficiency is much higher than the other 

types of MT mentioned so far. One of NMT best prominent models is 

“Google Translate”, and the recently emerging “ChatGPT”. 

However, these tools are still just machines, and they are still 

limited, so they may sometimes misunderstand the entire context, and 

when it comes to cultural signs and values, some of the translations 

that AI tools do can cause harm in one way or another. While its tools 

are of great benefit in daily situations, simple communication, 

translating written conversations or calls, and personal and practical 

uses, they are only used in matters that require precise explanations, 

identifying a problem, or requesting help of a specific type, especially 

when the person is under a security or health risk. Otherwise, its 

results cannot be relied upon or completely trusted (Ali, 2023). 

Undoubtedly, human translation still enjoys preference to MT 

especially in areas where communication is precise, sensitive and 

crucial and context-sensitive. In such areas, MT products are often in 

need of human support since getting acquainted with context-based 

meanings still beyond the reach of AI (ibid; see Hanu, 2023; Musta‟id, 

2023).   
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Compared to human translation, MT cannot be fully trusted since 

it includes many translation problems such as (1) inaccuracy since it 

seems to often translate the ST literally regardless of its figurative, 

non-literal embedded connotations (2) poor TT versions since MT 

seems to fail in dealing with highly cultural-dependent and domain-

specific texts. Therefore, MT produces poorly worded TT, 

specifically, MT translation does not care  a lot about wording, so the 

TTs provided are largely defective with broken text, so human 

involvement is necessary whereby translators must rephrase them a 

large number of times,(3) MT does not take into account the 

grammatical rules and consequently results in distortion of the ST 

intended meaning (Musta‟id, 2023). 

Given the many limitations of translation, it is unlikely that AI 

will completely replace human translators. With regard to marketing, 

when dealing with financial, legal and medical content, the slightest 

error or ambiguity can have serious consequences. (Hanu, 2023, p.90). 

Therefore, the experience of the original (human) translator and 

his/her knowledge of local cultures, customs, and cultural signs 

remain necessary to complete the translation task to the fullest extent. 

However, there is no doubt that artificial intelligence makes the work 

of a translator easier and faster. We are already witnessing the 

emergence of a hybrid method of neural translation with post-editing, 

which consists of combining the performance of artificial intelligence 

and human knowledge. Thus, artificial intelligence could ultimately be 

a real opportunity for translators (ibid., p.91).  

Bearing all this in mind, the problem of this study is based on the 

hypothesis that AI-based translation, i.e. MT, is still inadequate in 

dealing with highly contextual and culture-dependent texts. For this 

reason, the present study is concerned with assessing the quality of the 

AI-based and human translations in terms of accuracy, fluency and 

elegance. The research questions raised in this regard are: 

1. To what extent do AI translations maintain the ST intentionality and 

function? 

2. Can AI translations applications, such as Google Translate  and 

ChatGpt, replace human translation? 

2. Overview of Generative AI 

Generative Artificial Intelligence (AI) is a subset of AI that 

focuses on generating new data based on patterns and examples from 

a given dataset. Unlike other AI approaches that primarily focus on 

classification and prediction tasks, generative AI models are designed 

to create new content, such as text, images, or even music. These 

models learn the underlying structure of the data and use that 
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knowledge to generate novel outputs. Generative AI utilizes 

techniques like neural networks, variation auto-encoders, and 

generative adversarial networks to produce realistic and coherent 

outputs. The ability of generative AI to create new content has 

significant implications for various fields, including translation 

studies, where it can be leveraged to improve language translation 

accuracy and efficiency. 

3.  Evolution of Generative AI in Translation 

The evolution of Generative AI in translation has been a 

transformative journey, shaping the way language is processed and 

translated. Initially, traditional rule-based translation systems 

dominated the field, relying on predefined linguistic rules and 

dictionaries to translate texts between languages. However, these 

systems often struggled with complex language structures and 

nuances, leading to inaccuracies in translation. The introduction of 

statistical machine translation marked a significant advancement in the 

field, utilizing statistical models to learn patterns from large bilingual 

corpora. This approach improved translation quality by considering 

the context and frequency of words in different languages. Despite its 

success, statistical machine translation faced limitations in handling 

rare or unseen language patterns and context-dependent translations. 

The emergence of neural machine translation (NMT) revolutionized 

the translation landscape by leveraging deep learning techniques to 

directly translate texts from one language into another. NMT models, 

powered by recurrent neural networks (RNNs) and later transformer 

architectures, significantly enhanced translation accuracy and fluency. 

These models could capture long-range dependencies and context 

more effectively, leading to more natural-sounding translations. 

Generative AI further advanced translation capabilities by enabling 

the generation of human-like translations through neural language 

models such as GPT (Generative Pre-trained Transformer). These 

models, pre-trained on vast amounts of text data, can generate 

coherent and contextually relevant translations, pushing the 

boundaries of machine translation accuracy and quality. The evolution 

of Generative AI in translation continues to progress, with ongoing 

research focusing on improving multilingual translation, handling 

low-resource languages, and enhancing the adaptability of translation 

models to diverse linguistic contexts. As Generative AI technologies 

evolve, the future of translation studies holds promise for more 

accurate, efficient, and culturally sensitive language translation 

solutions. 
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4. How Generative AI Works in Translation 

Generative AI models in translation work by generating 

translations word by word or sequence by sequence, taking into 

account the context of the entire sentence. These models can handle 

complex linguistic structures and idiomatic expressions, allowing for 

more natural and fluent translations. By leveraging deep learning 

techniques, such as recurrent neural networks (RNNs) and 

transformers, generative AI can capture the semantic and syntactic 

relationships within the text to produce coherent and contextually 

appropriate translations. The continuous evolution of generative AI in 

translation is shaping the future of language processing and cross-

cultural communication, offering new possibilities for overcoming 

language barriers and facilitating global connectivity.  

5.  Challenges of Generative AI in Translation 

In recent years, the field of artificial intelligence (AI) has made 

significant advancements, particularly in the area of machine 

translation. Generative AI in translation offers a cost-effective 

solution for organizations and individuals involved in multilingual 

communication. By automating the translation process and reducing 

the need for manual intervention, generative AI helps lower 

translation costs associated with human labor and resources. 

Generative AI accelerates the translation process by automating the 

generation of translations, significantly reducing the time required to 

complete translation tasks. With the ability to process and translate 

large volumes of text swiftly, generative AI enables faster turnaround 

times for translation projects. This speed and efficiency not only 

increase productivity but also allow for quicker dissemination of 

information in multiple languages, meeting tight deadlines. However, 

along with its benefits, generative AI in translation also presents 

several challenges that need to be addressed. 

5.1 Linguistic Complexity 

The linguistic complexity of human languages poses a significant 

challenge for generative AI systems in translation. Languages are rich 

and diverse, with unique grammar rules, syntax structures, and 

semantic nuances that vary across different linguistic systems. This 

complexity makes it difficult for AI models to accurately capture and 

translate the subtle meanings and shades of meaning embedded in a 

text. One of the key challenges that generative AI faces in translation 

is handling context-dependent translations. Language is not just a 

series of words strung together but is deeply rooted in context and 

cultural references. AI systems often struggle to interpret and translate 

text accurately when the meaning is heavily dependent on the 
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surrounding context. This challenge becomes more pronounced in 

languages with ambiguous or polysemous words. Idiomatic 

expressions and colloquialisms are an integral part of language and 

play a crucial role in communication. However, these expressions are 

often culture-specific and do not have direct translations in other 

languages. Generative AI systems find it challenging to decipher the 

intended meaning behind idioms and colloquial phrases, leading to 

inaccuracies or loss of meaning in the translated text.  

5.2 Cultural Sensitivity 

Generative AI in translation faces significant challenges when 

addressing cultural sensitive issues  due to the complexities of 

idiomatic expressions, cultural references, and tone variations. These 

issues normally pose difficulties in accurately translating content 

without a deep understanding of the cultural context, leading to 

potential misinterpretations. Strategies such as cultural proficiency 

training, human-in-the-loop translation, and contextual adaptation can 

enhance the cultural appropriateness of AI translations. This can be 

done by incorporating diverse cultural perspectives and expertise. By 

overcoming these challenges and implementing best practices, 

generative AI systems can improve cross-cultural communication and 

foster greater understanding and respect for linguistic and cultural 

diversity. )Kimera, et. Al, 2024). 

6. Literature review 

Being one of the most important applications of AI, machine 

translation has always attracted the attention of scholars, linguists, 

computer scientists, cognitive scientists among others. These have 

mainly focused on analyzing the errors made by machine translation 

models, improving their performance and making translation 

assessments. To that end, much scholarly work has been carried out to 

cover the abovementioned domains.  

Theoretically, Han, Jones and Smeaton (2021) surveyed the 

human assessment and automated assessment methods normally 

adopted in the evaluation of machine translation outputs. The former 

is subdivided into traditional and advanced methods. Traditional 

methods focus on fluency, adequacy, comprehension intelligibility 

and fidelity of the machine translation products, whereas advanced 

methods delve into segment ranking, post-editing, extended criteria, 

and task oriented (p. 2).   

A similar approach is adopted by Vela-Valido (2021) to provide 

an overview of the most recent AI-powered quality assurance and 

assessment technologies used in the machine translation domain. The 

author focuses mainly on the three stages of the evaluation process 
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which she divides into before production (quality planning and quality 

estimation), during production (quality assurance and quality control) 

and after production (quality assessment and quality evaluation (p. 

97).        

 In terms of field studies on machine translation assessment, Li 

and Chen (2019) conducted a study to assess the Chinese-English 

translation outcomes of 4 major online machine translation platforms 

namely Baidu Translate, Google Translate, Youdao Translate and 

Microsoft Translate. To achieve this objective, the authors compared 

the outputs of these platforms with the human translation adopting the 

method of manual scoring and overall error rate calculating. The 

findings of the study indicate that although the quality of machine 

translation is improving, there still exists a gap between the quality of 

machine translation and human translation. Moreover, when 

comparing the performance of the adopted platforms, Google 

Translate raked first followed by Baidu Translate, Youdao Translate 

and finally Microsoft Translate. Based on these findings, the authors 

strongly believe that machine translation cannot possibly replace 

human translation.  

In addition, Liu and Zhu (2023) carried out a study to evaluate 

the translation quality of six machine translation systems namely 

Google, DeepL, Amazon, Baidu, Volctrans, and IFLYTEK when 

rendering Chinese-English political documents. The evaluation 

process is further verified using a manual method called the “Score 

Ranking System”. For that end, the machine translations were 

compared with manual translations adopting a quantitative and 

qualitative approach. Moreover, nine graduates holding the MA 

degree in translation have been used as raters to compare between the 

human translation and machine translations outcomes. The raters were 

divided into three groups, each of three persons and each group was 

given 100 segments of the documents. The findings of the study show 

that in terms of quality, IFYTEK ranks first followed by Baidu, 

Google, Volctrans, DeepL, and finally Amazon. In other words, 

IFYTEK had the highest matching degree of N-grams with the 

reference translation. Moreover, the most important identified errors 

include lexical, syntactic, and cohesion errors.   

A close reading of the previously surveyed studies shows that 

although there is much scholarly work addressing the quality 

assessment of the machine translation products, yet these studies have 

focused mainly on language pairs such Chinese-English (Li and Chen, 

2019; Liu and Zhu, 2023), Luganda-English (Kimera, et. al, 2024).  

and English-Polish (Nowakowski, 2022) among others. Hence, the 
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significance of the present study lies in its attempt to conduct a similar 

endeavor on a new language pairs, namely Arabic-English machine 

translation quality assessment.      

7. Methodology 

In the machine translation platform, the evaluation process 

usually compares the machine translated texts with the reference 

translation and human raters are utilized to check for accuracy, 

fidelity, informatively, elegance etc. These parameters are adopted to 

measure the extent to which the machine translation result approaches 

the reference translation.  

7.1 Approach and data of the study 

The study is qualitative in nature and it adopts a descriptive 

evaluative approach to check the extent to which the selected machine 

translation platforms have succeeded in producing translations similar 

to the human reference translation. To that end, two literary and 

philosophical texts have been copied and pasted on the Google 

Translate and ChatGpt systems and the translation outcomes have then 

been copied for analysis in comparison with human translation. 

Specifically, three published human translations of expert 

translators(one Arabic translation of Conversations with God and two 

Arabic translations of  The Merchant of Vince), are selected for this 

purpose.  

7.2 Data analysis 

The translation outcomes have then been copied for analysis and 

House‟s Model (2016) for translation quality assessment was adopted 

which evaluates the translation outcome on the basis of three very 

important parameters, namely elegance, accuracy and fluency. The 

translation assessment process according to this model consists of the 

following four main procedures ( House, 2016, pp. 59-62) : 

1. Analyzing the ST and the TT completely and comprehensively by 

preparing a profile that identifies the textual function of each text 

individually. 

2. Determining the function of the ST. 

3. Comparing the TT with the analysis previously prepared for the ST. 

4. Identifying and classifying translation errors. 

House argues that common errors in translation can be as follows: 1. 

Untranslatability 2. Slight change in meaning 3. Major change in 

meaning 4. Distortion of meaning 5. Violating the linguistic system. 

According to House, meaning is an aggregate of the semantic, 

pragmatic, and textual elements. Thus, the translated text is expected 

to have a function equivalent to that of the source text (House, 2010, 

p. 224). The three main aspects that constitute the framework of this 
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model are: (a) The functional-pragmatic equivalent (b) overt 

translation and covert translation (c) The cultural filter. Cultural 

specific elements cannot be rendered except by adopting overt 

translation utilizing „cultural compensation‟. On the other hand, covert 

translation adopts “cultural filter” (House, 2016, p. 67) to adapt texts 

that involve cultural nuances. This process aims to make linguistic, 

cultural and textual modifications that will make the translated text 

reader-friendly. It is worth noting. 

8. Results and Discussions 

This section presents the analysis and assessment of the ST data 

in the two AI translation applications, i.e. Google Translate and 

ChatGPT. The presentation includes the data that comprise two 

different English texts, as stated so far. First, these texts are presented 

together with their translations. Second, every full ST will be divided 

into extracts juxtaposed with their translated versions of Google 

translate, ChatGPT and human (reference) translation. Third, an 

overall account of the data analysis and the assessment of the 

translations of the meanings conveyed by the ST will be provided.  As 

for the data analysis, the ST and its AI and human translation are 

compared in the light of House‟s (2016) modified model in terms of 

the TT accuracy, elegance and fluency.  

Abbreviations used: 

ST= Source text, TT= Target text, GT= Google translate, GPT= 

ChatGPT, HT= Human translation, MOV= Merchant of Vince, TR= 

Target reader  

Source Text (1) 

 “The quality of mercy is not strained; It droppeth as the gentle rain 

from heaven. It is twice blest; 

It blesseth him that gives and him that takes:it becomes the throned 

monarch better than his crown: 

But mercy is above this sceptred sway; Tis mightiest in the mightiest;  

It is enthronèd in the hearts of kings, 

It is an attribute to God himself; And earthly power doth then show 

likest God's when mercy seasons justice.  

Therefore, Jew,though justice be thy plea, consider this, 

That, in the course of justice, none of us should see salvation: we do 

pray for mercy; 

And that same prayer doth teach us all to render the deeds of mercy. I 

have spoke thus much 

To mitigate the justice of thy plea; which if thou follow, this strict 

court of Venice 

Must needs give sentence 'gainst the merchant there.”  
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William Shakespeare (2011). Merchant of Venice, (translated by 

Maha Fakhri Qanbr), Aleppo: Shua‟a  

Publishing House., p.114(.  

The quality of mercy is not strained. It droppeth as the gentle rain 

from heaven Upon the place beneath. It is twice blest: It blesseth him 

that gives and him that takes. ‟Tis mightiest in the mightiest; it 

becomes The thronèd monarch better than his crown. His scepter 

shows the force of temporal power, The attribute to awe and majesty 

Wherein doth sit the dread and fear of kings; But mercy is above this 

sceptered sway. It is enthronèd in the hearts of kings; It is an attribute 

to God Himself; And earthly power doth then show likest God‟s 

When mercy seasons justice. Therefore, Jew, Though justice be thy 

plea, consider this: That in the course of justice none of us Should see 

salvation. We do pray for mercy, And that same prayer doth teach us 

all to render The deeds of mercy. I have spoke thus much To mitigate 

the justice of thy plea, Which, if thou follow, this strict court of 

Venice Must needs give sentence ‟gainst the merchant there.(MOV, 

n.d., p.155) 

(Google Translate) 

 إن نةعاع الم سع لادت مجةتم ؛  شول مرث السطم الدطاف م  الدسا
كً لس  أعطر وم  ألذعدر  كًع ممتي ؛   ا  .الساان تحت. إنيا م ا

 السدك عدر ال مش أفزث م  تاةو سجر ح
وتمة دددت فدددي  ددددة   .لكددد  الم سدددع فدددةو ىدددذا الردددةلاان ودظيدددم صدددةلاانو  دددة  اليدددة  الومشادددع

 السدةك
يًاع مرث  ة  الله  إنيا صفع لله نفدو؛ وم  وا تظيم الية  اس

عدددر الددم ا مدد  أن ال ثالددع تكددةن نددثاء ،  ال ثالددع. ولددذلك أ يددا الييددةدلعشددثما تودىددم الم سددع 
أنددو، فددي سددااو ال ثالددع، لا أ ددث مشددا يادد: أن نددم  الخدد ص:  الخدداص  ددك، والشظددم فددي ىددذا،
 نح  نردي م  أةث الم سع؛

ا أن نؤد يا أعسال الم سع. ليث تحثوت كريما  وىذه الر   نفديا ت دسشا ةسا  
مًع في ال شثياع ةاك؛لدجخةاف م  عثالع دع  والجي إ ا ات  ت ىذه السحاسع الرا

 يا: أن ت طي الاسدع "يث الجاةم ىشاك".
ChatGPT translation(GPT) 

ً سع وةةد ** ** 
 ولاام شاد يم

 تجثفل كدطاف السطم م  الدساء ً سع وةةد  لادت مييث ؛
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كً م  ي طي وم  يألذ: كًع ممتي ؛ ت ا  عدر الساان الذل تحجو. م ا
  السدك السجة  أفزث م  تاةو: لك  الم سع فةو ىذا الحاا  ل الرةلاان؛ تديل

يًاع تُظيم  يشئذٍ أنيا أش و  ية  الله  م جسث  في  دة  السدةك، ىي سسع الله نفدو؛ والية  اس
 عشثما تج ث الم سع ال ثالع.

 لذلك، أ يا الييةدل، عدر الم ا م  أن ال ثالع ىي دعةاك، ففكم في ىذا، 
 ن  م  الخ ص: نردي م  أةث الم سع؛أأنو في مداً ال ثالع، لا  ش  ي س ث مشا 

ا أن نيثم أف ال الم سع. ليث تحثوت كريم ا  وتدك الر   نفديا ت دسشا ةسا  
مًع في ال شثياع  لجخةاف عثالع دعةاك؛ والجي إ ا ات  جيا، فإن ىذه السحاسع الرا

 يا: أن ترثً  اس ا يث الجاةم ىشاك.
Human Translation (HT) 

" لا دلددث لزلددوام فددي مذدداعم الم سددع. إن يددا تشيسددم كددالسطم الم يددل مدد  الدددساء. إن يددا 
وسيشع لدذخص الذل يسشحيا ولدذخص الذل  جدياىا. إن يا تا ث المةث مدكدا  أسردم مسدا يا ددو 

يًدداع أسرددم  ثاسددع عشددثما تكددةن عثالددع السدددك محا ةمددع اليرددم الددذى ي. وتردد ح الددددطع اس
ً ددا أن  ال ثالددع  ددم ايددذا اليدةل:  و  الجددامح. لددذلك ، يدا شددا دةك، مدد  أن  ال ثالدع فددي صدفك، فكِّ
سدددجألذ ماماىدددا، فددد  أ دددثم مشدددا سدددجامل ماافأتدددو. إ ا أد شدددا ال فدددمان ف ديشدددا أنْ ندددج دا أنْ نسدددشح 

ياع أنْ يفيث  ااتدو." ال فمان كذلك. إ ا ة دت ىذا الجاةم ُ شفِّذ اتفا و، ف  اث  وفيا  لسحاسع ال شث
 (.٘ٔٔ، تمةسع ميا فخمل  ش م، ص ٕٔٔٓ) تاةم ال شثياع، 

دًددثك أن تجددثام ىددذه الحقايددع:  و يدد  أن ددك أ يددا الييددةدل تطالدد: اجحييددل ال ثالددع، فددإنِّي أ
. إنشددا فددي دعا شددا نطددد:  وىددي أنشددا إ ا الجومشددا  ال ثالددع و ددثىا فددد  ياجدد: س ددث مشددا الخدد ص

ومدددا أأددددتُ فدددي  ذا الدددثعاء  اتدددو ي دسشدددا واةددد: اخشدددفاو عددددر ا لدددمد (الم سدددع سنفددددشا ، وىددد
 دددث ري ىدددذا إلا  س دددث  مددد  م  تدددك فدددي السطال دددع اجط يدددل ال ثالدددع،  لدددك أندددك إن مزددديت فدددي 
مًع ىشا في ال شثياع مفما  مد  الحادا يدث  لدك الجداةم  أمديك ىذا فد  تاث ىذه السحاسع الرا

دًخ، تمةسع  دي  محمد أمي ، ص  .) تاةم ال شثياع،   الةا ف ىشاك  (.ٚٓٔتا
Extract (1) 

“The quality of mercy is not strained; It droppeth as the gentle 

rain from heaven. It is twice blest; It blesseth him that gives and him 

that takes: it becomes the throned monarch better than his crown: But 

mercy is above this sceptred sway; It is enthronèd in the hearts of 

kings, It is an attribute to God himself. And earthly power doth then 

show likest God's when mercy seasons justice”.  
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Human Trans. ChatGpt Trans. Google Trans. No. 
الرفة إنَّ صفة التدامح ىي 

الأكثخ أىسية بين كل 
. إن يا تشيسم كالسطم الرفات

 الم يل م  الدساء.

رحسة وجهدة ليدت 
تجثفل كدطاف  ،مقيجة

 .السطم م  الدساء

إن نهعية الخحسة ليدت 
 شول مرث السطم  ؛متهتخة

 الدطاف م  الدساء

1. 

إنَّيا ثسيشة لمذخص الحي 
يسشحيا ولمذخص الحي 

عل الخجل ممكاً إنَّيا تج .يتمقاىا
 أكثخ مسا يجعمو

 التاج والرهلجان() 

مباركة مختين؛ تبارك 
 ،من يعطي ومن يأخح

 السدك السجة   تديل
 .أفزث م  تاةو

يبارك  إنيا مباركة مختين؛
 .لسن أعطى ومن أخح

السمك عمى العخش  ستربح
 .أفزل من تاجو

2. 

. وتربح الدمطة الأرضية 
تكهن أكثخ قجاسة عشجما 

عجالة السمك محكهمة 
 بالتدامح

والقهة الأرضية تُظيخ 
حيشئحٍ أنيا أشبو بقهة 

 .،الله

ويظيخ صهلجانو قهة القهة 
لك  الم سع فةو ىذا  ،الدمشية

وتمة ت في  دة  . الرةلاان
 .إنيا صفع لله نفدو السدةك

3. 

 
As listed in the table above, the TTs reveal different degrees of 

accuracy since in GT (TT1), the ST is translated into broadly-

identified and vaguely transferred meanings, i.e.( إن نىعُةت لرزمةةت رُ ةج  

 The translation outcome seems to distort the ST and betrays its .( مخىحزة

intentionality. As for GT, the TT seems much more distorted and alien 

to the TRs since the intended meaning is drastically lost for ( رمةةت

 has nothing to do with ST intentionality. On a (وجةةى ة رُ ةةج م ُةة ة

different scale, HT appears more adequate as compared to AI 

application referred to so far. The ST has been rendered very 

accurately into (إنَّ صفت لرخ ةمم  يةٍ لرةةفت لر أةز ةيةُةت لةُل  ةت لرةةفمث) where 

both its intention and function are both communicated.  

As for the TT elegance (style) and fluency, it is obvious that the 

output of the AI two applications is not only poor but also funny 

versions that lack the flavor and elegance of the ST. In more detail, 

the TT versions produced by AI applications seem poor since they fail 

to grasp not only the contextual meaning of the ST but also the lexical 

and semantic meaning of the vocabulary utilized such as „quality‟, 

„mercy‟ and „strained‟. In addition, it lacks the appropriate sentence 

phraseology, especially the CT version which lacks many of the 

Arabic sentence basic components. As a result, the AI applications 

output TT looks largely hard to comprehend and it is void of effect on 
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the TRs as compared to HT, which accurately communicates the ST 

elegance and fluency.  

When examining the translations of the second part of the ST in 

Extract (1), we realize that both GT and GPT versions have almost 

conveyed the general meaning of the ST but in such a literal and not 

well-phrased manner. Specifically, the TT renditions lack the correct 

pronoun referent, i.e. „ mercy‟, which is translated into ( مبمر ةت...حبمر ) 

and ( بمر ةت...َببمر م  ). Also, they both seem to largely fail in translating 

“It is twice blest” into ( ...رةل َةنحهم ورةل َخل ميمإنهم مبمر ت مزحُل  ) rather than 

 Additionally, both GT and GPT .( إنَّهةم مخدة  ة لربز ةمث) لرةنةمال/ لرتُةزلث )

renditions of „it becomes the throned monarch better than his crown‟ 

have never communicated the ST intention, which has been reflected 

successfully in the HT, i.e.(   م ة أةةز مةةةم َلدلةة  لرخةةم إنَّهةةم حلدةةت لرزجةةت ملثةةم

 In HT, the ST message, elegance and fluency have all been .(ولرةىرلمن

adequately and accurately transferred in the TT. 

As for the last part of extract (1), GT has broadly and vaguely 

rendered the ST into(وَظهةةز صةةىرلمن  اةةىة لر ةةىة لر منُةةت) whereas GPT 

translation has relatively  communicated the ST meaning though part 

of it is omitted for unknown reasons. In comparison, HT seems to 

have adequately communicated the original intent into highly dynamic 

counterpart in terms of accuracy, elegance and fluency. Let‟s consider 

the said translation: 

 .هن عجالة السمك محكهمة بالتدامحوتربح الدمطة الأرضية أكثخ قجاسة عشجما تك -
Extract (1)Cont. (2) 

“Therefore, Jew, though justice be thy plea, consider this,That, in 

the course of justice, none of us Should see salvation: we do pray for 

mercy; And that same prayer doth teach us all to render the deeds of 

mercy. I have spoke thus much to mitigate the justice of thy plea; 

which if thou follow, this strict court of Venice must needs give 

sentence 'gainst the merchant there.”  

In the same extract, part (2) no.(1),  GT and GPT seem to poorly 

communicate the ST for they have committed many lexical, syntactic 

and collocation errors. More specifically, they both have rendered 

“though justice be thy plea” into “ علةً لرةز م مةل ةن لرد لرةت يةٍ  عةىل” and 

“ حثةىن نة لا لرتةمك لة علةً لرةز م مةل ةن لرد لرةت  ”. In addition, GPT translation 

has perpetrated improper use of words and incorrect collocations 

besides the lack of the suitable definite articles. Thus, these renditions 

lack the ST elegance and fluency which have never been retained 

accurately. In contrast, HT appears to adequately communicate the ST 

meaning, elegance and fluency in such a profound style: 

 



 (6/5/0202-5)  كلية الآداب/ بغدادجامعة                            الذكاء الاصطناعي وإمكانيات التحول في العلوم الإنسانية

  /جاهعة بغدادكُلية الآداب المنعقد في الركاء الاصطناعي وإهكانيات التحول في العلوم الإنسانية الدولي الموسوم المُؤتمس بحوث 

414 
 

Human Trans. ChatGpt Trans. Google Trans. No 
وحيث أنَّك أييا الييهدي 

تطالب بتحقيق العجالة،فإنِّي 
أريجك أن تتجبخ ىحه الحكيقة: 
وىي أنشا إذا التدمشا بالعجالة 
وحجىا فمن يكتب لأحج مشا 

فلا أحجٌ مشا ستجخي  (الخلاص
  مكافأتو

لحلك، أييا الييهدي،  .
عمى الخغم من أن العجالة 

 ، ففكخ في ىحا،ىي دعهاك
لا أنو في مدار العجالة، 

ن يخى أيشبغي لأحج مشا 
 : الخلاص

عمى  ولحلك أييا الييهدي
تكهن الخغم من أن العجالة 

، والشظخ نجاء الخاص بك
في ىحا،أنو، في سياق 

لا أحج مشا يجب العجالة، 
 : أن نخى الخلاص

1. 

إذا طمبشا الغفخان فعميشا أنْ 
نتعمم أنْ نسشح الغفخان 

دعائشا نطمب إنشا في .)كحلك
الخحسة لأنفدشا ، وىحا الجعاء 
ذاتو يعمسشا واجب الإشفاق 

 عمى الآخخين(

 ؛نرمي من أجل الخحسة
وتمك الرلاة نفديا تعمسشا 

أن نقجم أفعال جسيعًا 
 الخحسة.

نحن نرمي من أجل 
وىحه الرلاة  ؛الخحسة

أن نفديا تعمسشا جسيعًا 
 .نؤدييا أعسال الخحسة

2. 

ىحا إلاَّ وما أطمتُ في حجيثي 
لأحجَّ من مغلاتك في السطالبة 
بتطبيق العجالة، ذلك أنك إن 
مزيت في طخيقك ىحا فمن 
تجج ىحه السحكسة الرارمة 
ىشا في البشجقية مفخاً من 

الحكم ضج ذلك التاجخ الهاقف 
 .ىشاك

لتخفيف  لقج تحجثت كثيخًا
عجالة دعهاك؛ والتي إذا 

اتبعتيا، فإن ىحه السحكسة 
يجب  شجقيةالرارمة في الب

ضج التاجخ  ترجر حكسًاأن 
 ىشاك.

لمتخفيف  لقج تحجثت كثيخا
والتي  من عجالة دعهاك؛

إذا اتبعت ىحه السحكسة 
يجب  الرارمة في البشجقية

"ضج  الجسمةأن تعطي 
 التاجخ ىشاك".

3. 

 .وحيث أنَّك أييا الييهدي تطالب بتحقيق العجالة -
In the same part, GT and GPT have conveyed the ST “none of us 

should see salvation”  nearly similarly into ( : لرتلاكلا ةم  منم َلب ةن نزي 

 ) and (  These renditions seem to .(  ن َةةزي لرتةةلاكةلا َنبغةةٍ رمةة  منةةم 

partially reflect the intended meaning, and the GT version has used 

improper pronoun reference, i.e. (لاةمة   منةةم...نزي لرتةلاك  ). Both AI 

applications have made lexical errors by translating „salvation‟ into 

 ,and a syntactic error of improper tense. On a different vein ‟خةلاك„

HT has approximately maintained the ST elegance and fluency despite 

the fact that using ) لزٌ مثماأحة اةلا ةمة   منةم  ةخ  ) is not the best option 

available for what is intended in this context is (  م ٌ  منم رللحم   .( الل َثىن ة

As far as no (2) is concerned, both GT and GPT look unable to 

comprehend the ST intention accurately. The ST message seems to be 

poorly transferred especially in translating “to render the deeds of 
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mercy” into ( لرزمةةت / ةادةم ةن نؤ َهةم ةعةةم   ). Such a rendition makes no 

sense to the TRs since the intended meaning is what HT 

communicated very accurately, elegantly and fluently in ( فزلن إذل طلبنم لرغ

.ادلُنم ةنْ نخدلم ةنْ نةن  لرغفزلن  ذر    or ( or as follows: 

ً  عما ذلحة  َدلةنةم ولجةب لاقةفم  علةإننم اٍ  عمئنم نطلةب لرزمةةت رنف ةنم ه ويةذل لرة

 .لِخزَل

As compared to HT, AI applications have committed improper 

use of words or incorrect collocation, mistranslation of the intended 

meaning and improper cohesion and coherence.  

Finally, no(3) shows that GT has made a drastic lexical and 

semantic error by rendering “this strict court of Venice must needs 

give sentence' gainst the merchant there” into ( "ض  لرخةمجز  لرلةلتةن حدطٍ 

 since this AI application seems to be unaware of the co-text and ( ينم "

context in which the ST is produced. On another scale, GPT and HT 

have adequately conveyed the ST message in such an elegant and 

fluent style. Let‟s consider the following HT: 

مًع ىشا فدي ال شثيادع مفدما    لك أنك إنْ  - مزيت في أمديك ىذا فد  تاث ىذه السحاسع الرا
  ..م  الحاا يث  لك الجاةم الةا ف ىشاك

Source Text (2) 

Conversations with God 

God: “ For your thought about something is creative, and your 

word is productive, and your thought and your word together are 

magnificently effective in giving birth to your reality. Therefore shall 

you experience that God is not revealed, for if God were, you would 

not ask God to be. 

Man: Does that mean I cannot ask for anything I want? Are you 

saying that praying for something actually pushes it away from us? 

God: this is a question which has been asked through the Ages- 

and has been answered whenever it has been asked. Yet you have not 

heard the answer, or will not believe it.The question is answered 

again, in today‟s terms, and in today‟s language, thusly: You will not 

have that for which you ask, nor can you have anything you want. 

This is because your very request is a statement of lack, and your 

saying you want a thing only works to produce that experience- 

wanting- in your reality. The correct prayer is therefore never a prayer 

of supplication, but a prayer of gratitude.When you thank God in 

advance for which you choose to experience in your reality, you in 

effect, acknowledge that it is there…in effect. Thankfulness is thus the 

most powerful statement to God; an affirmation that even before you 

ask, I have answered. Therefore never supplicate. Appreciate. God 
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knows what you know, and what you know is what appears as your 

reality.( Walsh, 1995, pp.10-11) 

Google Translate 

 محادثات مع الله
اً د   دا ليسدا تدأويم  الله: "إن فكمك في الذديء إادثا ، وكدسجدك مشجادع، وفكدمك وكدسجدك م  

ا، لسددا أد ددت مدد   فدي ولاد  وا  ددك. لددذلك سددجخج م أن الله  يددم مُ ددد ، سندو لددة كددان الله مةةددةد 
 .الله أن ياةن 

دًدثه  المةث: ىث ىذا ي شي ىدث تيدةل أن الدثعاء  أنشي لا أسجطا  أن أأد: أل شديء أ
 م  أةث الذيء  ثف و عشا في الةا   

، ودجا اخةا ع عدادو كدسدا سُدئث. لكشدك لدا تددس   الله: ىذا سؤال يطمح عدر مم ال رةً
لد   :والددؤال يُادا  عشدو مدم  ألدم ، اد دع اليدةم، وعددر الشحدة الجدالي الاةا ، أو ل  ترث و.

 ك مددا تطد ددو، ولدد  ياددةن لددك أل شدديء تمدددثه. و لددك سن أد ددك  اتددو ىددة ااددان نيددص،ياددةن لدد
فالردد    فددي وا  ددك. -المغ ددع-و ةلددك أنددك تمدددث شدديئ ا لا  ددؤدل إلا إلددر إنجددا  تدددك الجامةددع 

ا، اددث صدد   شددام عشددثما تذددام الله ميددثم ا عدددر مددا  .الرددحاحع إ ن لادددت صدد   دعدداء أاددث 
وةالجددالي فددإن  إنددك فددي الةا دد  ت جددمف اةةددةده... فددي الةا دد .الجددمج أن تخج ددمه فددي وا  ددك، ف

لددذلك لا تجزددم  أاددثا .  الذددام ىددة أ ددة  ااددان لله. تأسيددث أنددو  جددر   ددث أن تدددأل، ليددث أة ددت.
ً  إن الله ي دا ما ت مفو، وما ت مفو ىة ما يظيم عدر  قايجك. .يُيَثِّ

ChatGPT translation 

 محادثات مع الله
دددا  الله: "سن فكمتدددك عددد  شددديء مدددا ىدددي إاثاعادددع، وكدسجدددك مشجادددع، وفكمتدددك وكدسجدددك م  

اً   في إعطاء ولاد  لةا  ك.   ف الان  ذاث 
لذلك سجخج م أن الله  يم ماذدةف، سندو إ ا كدان الله كدذلك، فدد  تطدد: مشدو أن يادةن 

 .سذلك
دًدددثه  ىدددث  تيدددةل أن اخنددددان: ىدددث ي شدددي  لدددك أنشدددي لا أسدددجطا  أن أأدددد: أل شددديء أ

 الثعاء لذيء ما    ثه عشا  الف ث 
وتا اخةا دع عدادو كدسدا تدا أم دو. ومد   لدك،  -الله: ىذا سؤال تا أم و ع م ال رةً

 .لا تدس  اخةا ع، أو ل  ترث يا
 :تا اخةا ع عدر الدؤال مم  ألم ،  سرطدحاج اليةم ول ع اليةم، عدر الشحدة الجدالي

الحرةل عدر أل شيء تمدثه. ىذا سن أد دك ىدة فدي ل  تحرث عدر ما تطد و، ولا يساشك 
في  -المغ ع - ث  اتو ااان  الشيص، و ةلك أنك تمدث شيئ ا ي سث فيط عدر إنجا  تدك الجامةع
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ا دعاء تزم ، ادث دعداء امجشدان .وا  ك عشدثما تذدام الله  .لذلك فإن الثعاء الرحاح لاس أاث 
الةا دد  ت جددمف  أنددو مةةددةد ىشدداك... فددي  ميددثم ا عدددر مددا تخجدداً تامةجددو فددي وا  ددك، فأنددت فددي

 .وةالجالي فإن الامجشان ىة أ ة  ترمدح لله؛ تأسيث أنو  جر   ث أن تدأل، فيث أة ت  الةا  .
ا. اث  ثًّ  .الله ي دا ما ت مفو، وما ت مفو ىة ما يظيم كحقايجك .لذلك لا تجزم  أاث 

Human Translation(HT) 

كً  ةل شيءٍ م لذا فإن  فكمتك وكدسجك  ا ل  ع، كسا أن  كدساتك مرسم ،الله: " سن  أفكا
 ماجس ي  م ا  يخديان وا  ك  طمديعٍ فّ الع.

وه ا ش مجَ أن  الذاج اخليادع لاتظيدم لدك، فددااةن لدك  لدك سن  الله إ ا كدان مةةدةدا ، 
 فد  تطد: مشو أنْ يف ث  لك.

دًددثه   ىددث ت شددي أن  الردد   مدد  اخندددان:  ىددذا ي شددي أنشددي لايساششددي أددد: أل شدديء أ
 أةث شيء ما ىي في الةا   تثف و   يثا  عشي 

و ث ةدمج اخةا دع عدادو  يشيدا لكش دك لدا  -الله:  ليث أُمح ىذا الدؤال عدر مم ال رةً
أو أن ك لا تفيسيا وىا أنا أةي: عدر الددؤال مدم  ألدم ،  سردطدحاج اليدةم ،  تدس  اخةا ع،

 لك الذل تطد و، ولا أل شيءٍ تمدثه. فطد ك  حث  اتو ىة دليث ل  تحرث عدر  وةد ع اليةم.
سسا أن  كث ما تف دو" أ ةالك الجي ت دي  أن دك تم د: فدي شدي" ىدة إنجدا   عدر غاا  السطدة ،

لذا فإن  الر   الرحاحع لادت ص   الجةسث أو  في وا  ك. –المغ ع  -تدك الجامةع الثيايع
 اخمجشان.الاسجم ام، اث ىي ص   الذام و 

هً  ةددو فددي وا  ددك، فأنددتَ تُيددم  ددأن  مددا تخجددا عشددثما تذددام الله سدددفا  عدددر مددا تخجدداً أنْ تامِّ
وىادذا فدإن  الذدام ىدة أ دة  اادان الدر الله أن دو تأسيدث عددر أن  دعةتدك سدةف  مةةةد... الف ث.

 ددا الله مدا لدذا لاتجةسدث أادثا ، ادث ع ِّدم عد  الميدا واخمجشدان. ي تدجاا ،  جر   ث أنْ تددأل 
 (ٕٚ-ٕٙ، صٖٕٕٓ) ولش،  ت دسو، وما ت دسو ىة مايظيم عدر أن و وا  ك.

Extract (2) 

“God: “ For your thought about something is creative, and your 

word is productive, and your thought and your word together are 

magnificently effective in giving birth to your reality. Therefore shall 

you experience that God is not revealed, for if God were, you would 

not ask God to be. 

Man: Does that mean I cannot ask for anything I want? Are you 

saying that praying for something actually pushes it away from us? ”. 

(Walsh, 1995,  pp.10-11). 
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Human Trans. ChatGpt Trans. Google Trans. No. 
كً  ةل شيءٍ ما للها : " سن  أفكا

لذا  ل  ع، كسا أن  كدساتك مرسم ،
فإن  فكمتك وكدسجك ماجس ي  م ا  

وه ا  يخديان وا  ك  طمديعٍ فّ الع.
 ش مجَ أن  الذاج اخلياع لاتظيم

لك، فدااةن لك  لك سن  الله إ ا 
سان مةةةدا ، فد  تطد: مشو أنْ 

 يف ث  لك.
:  ىذا ي شي أنشي الإندان

دًثه   لايساششي أد: أل شيء أ
ىث ت شي أن  الر   م  أةث 
شيء ما ىي في الةا   تثف و 

 .  يثا  عشي 

لأن فكختك عن شيء ما  الله: "
، ىي إبجاعية، وكمستك مشتجة

ا ف الان وفكمتك وكدس جك م  
اً   في  إعطاء ولادة  ذاث 

أن الله . لذلك سجخج م لهاقعك
، سنو إ ا كان الله غيخ مكذهف

فمن تطمب مشو أن سذلك، 
 .كحلك يكهن 

اخندان: ىث ي شي  لك أنشي لا 
أسجطا  أن أأد: أل شيء 
دًثه ىث تيةل أن الثعاء  أ
 لذيء ما    ثه عشا  الف ث 

إن فكخك في الذيء الله: "
 بجاع، وكمستك مشتجة،إ

ا ليسا  وفكمك وكدسجك م  
اً   في   .ولادة واقعكتأويم 

أن الله غيخ لذلك سجخج م 
له كان الله سنو  مُعمن،

مهجهدًا، لسا طمبت من الله 
 .أن يكهن 

: ىث ىذا ي شي أنشي الخجل
لا أسجطا  أن أأد: أل 

دًثه  ىث تيةل أن  شيء أ
الثعاء م  أةث الذيء 

 الةا    ثف و عشا في 

1. 

As far as translation quality assessment is concerned, it is 

obvious that GT and GPT translations have relatively transferred the 

ST general meaning. However, they have made many lexical, 

semantic, coherent and cohesive errors. In more detail, they both have 

resorted to literal translation which results in such undesirable 

consequences. For instance, they both rendered “For your thought 

about something is creative, and your word is productive” into nearly 

the same version as follows: 

 .عن شيء ما ىي إبجاعية، وكمستك مشتجةلأن فكختك  -
Though this translation has conveyed the ST text meaning 

generally but at the cost of its elegance and fluency. In addition, both 

AI applications have respectively translated “in giving birth to your 

reality” and “God is not revealed” into a similar literal rendition as 

) and ( إعطةةما ولا ة رىلادةة ) / مىجةةى الله  ُةةز مثفةةى   ). Despite that these 

renditions relatively communicated the ST meaning but its elegance 

and fluency are lost since literal translation in such cases often harms 

the ST message and affects the TRs. In addition, GT has rendered “ 

man” into “ لرزجةةت” , which is a lexical and semantic as well as 

pragmatic error since „ man‟ in this context refers to ( لان ةمن  ) rather 

than ( لرزجةت ). In comparison, HT has avoided all the errors GT and 

GPT have made in that HT has met all the requirements of a adequate 

translation, i.e. accuracy, elegance and fluency, as shown in the 

following rendition: 



 الذكاء الاصطناعي وتقييم جودة الترجمة

 اب/ قسن الترجمةأ.م.د. عبدعلي حمود السعيدي/جاهعة بغداد/ كلية الآداب/ قسن اللغة الإنجليزية أ.د. عبد شاحوذ خلف الدليوي/جاهعة الأنباز/ كلية الآد

424 
 

كً  دددةل شددديءٍ مدددا  - لدددذا فدددإن  فكمتدددك وكدسجدددك  ،مثسةةةخة، كسدددا أن  كدساتدددك خلاقةةةةسن  أفكدددا
 .أنَّ الحات الإليية لاتظيخ لكوه ا ش مجَ  ...يخمقان واقعك بطخيقةٍ فعّالةماجس ي  م ا  

Extract (2) 

“God: this is a question which has been asked through the Ages- 

and has been answered whenever it has been asked. Yet you have not 

heard the answer, or will not believe it. The question is answered 

again, in today‟s terms, and in today‟s language, thusly: You will not 

have that for which you ask, nor can you have anything you want. 

This is because your very request is a statement of lack, and your 

saying you want a thing only works to produce that experience- 

wanting- in your reality”. (Walsh, 1995,  pp.10-11). 

Human Trans. ChatGpt Trans. Google Trans. No. 
الله:  ليث أُمح ىذا الدؤال عدر 

و ث ةمج  -مم ال رةً
اخةا ع عداو  يشيا لكش ك لا 

أو أن ك لا تفيسيا  تدس  اخةا ع،
وىا أنا أةي: عدر الدؤال مم  
ألم ،  سرطدحاج اليةم ، 

ل  تحرث عدر  وةد ع اليةم.
ولا أل شيءٍ   لك الذل تطد و،

تمدثه. فطد ك  حث  اتو ىة دليث 
سسا أن   عدر غاا  السطدة ،

سث ما تف دو" أ ةالك الجي ت ي  
أن ك تم : في شي" ىة إنجا  

 –المغ ع  -تدك الجامةع الثيايع
 . في وا  ك

الله: ىذا سؤال تا أم و ع م 
 وتم الإجابة عميو -ال رةً

سدسا تا أم و. وم   لك، لا 
 تدس  اخةا ع، أو ل  ترث يا

مم   تم الإجابة عمى الدؤال.
ألم ،  سرطدحاج اليةم ول ع 

ل  :اليةم، عدر الشحة الجالي
تحرث عدر ما تطد و، ولا 
يساشك الحرةل عدر أل 

شيء تمدثه. ىذا سن أد ك 
بيان ىة في  ث  اتو 

، و ةلك أنك تمدث شيئ ا بالشقص
ط عدر إنجا  تدك ي سث في

 .في وا  ك -المغ ع -الجامةع

الله: ىذا سؤال يطمح عدر مم 
 ، ويتم الإجابة عميو ال رةً
. لكشك لا تدس  كمسا سُئل

 الاةا ، أو ل  ترث و.
والدؤال يُاا  عشو مم  ألم ، 

اد ع اليةم، وعدر الشحة 
 :الجالي

ل  ياةن لك ما تطد و، ول  
ياةن لك أل شيء تمدثه. 

ىه بيان أد ك  اتو و لك سن 
و ةلك أنك تمدث شيئ ا  ،نقص

لا  ؤدل إلا إلر إنجا  تدك 
 في وا  ك. -المغ ع-الجامةع 

2. 

As the table above shows, GT and GPT have considerably 

transferred the intended meaning as well as the style with some minor 

errors. Specifically, GT has rendered “has been answered whenever it 

has been asked” to (  and GPT has translated it ( بةلت لاجملةت علُة   لةةم وَةخم

into(  Both translations have made syntactic .( لةةم حةم طزمة . وحم لاجملت علُة 

errors, i.e. improper pronoun referent, since this phraseology seems 

odd in Arabic and the accurate translation should be( لاجملت علُ   لةم  حخمو

 The same error has been repeated by GPT in line four .(جةزي طزمة 

above ( لاجملةةت علةةً لر ةةؤل  حةةم ), which makes the TT a bit not well 

cohesive.  
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Similarly, both AI applications have inaccurately transferred “is a 

statement of lack” into (يى لُمن ن ص ), and this influent poor translation 

is due to relying on literal translation. HT has produced the following 

adequate functional fluent translation: 

 .”دليل عمى غياب السطمهبفطد ك  حث  اتو ىة “ -
In contrast, HT has communicated the whole ST very adequately 

and accurately in terms of meaning, elegance and fluency. This 

indicates that AI applications, regardless of their performance, cannot 

replace human translator and post-editing is often required. 

Extract (2) 

“The correct prayer is therefore never a prayer of supplication, 

but a prayer of gratitude. When you thank God in advance for which 

you choose to experience in your reality, you in effect, acknowledge 

that it is there…in effect. Thankfulness is thus the most powerful 

statement to God; an affirmation that even before you ask, I have 

answered. Therefore never supplicate. Appreciate. God knows what 

you know, and what you know is what appears as your reality.” 

(Walsh, 1995,  pp.10-11). 

Human Trans. ChatGpt Trans. Google Trans. No. 
لذا فإن  الر   الرحاحع لادت 
ص   الجةسث أو الاسجم ام، اث 

 ىي ص   الذام واخمجشان.
عدر ما عشثما تذام الله سدفا  

تخجاً أنْ تامِّةو في وا  ك، فأنتَ 
هً  تُيم  أن  ما تخجا

وىاذا فإن   مةةةد... الف ث.
الذام ىة أ ة  ااان الر الله أن و 

تأسيث عدر أن  دعةتك سةف 
لذا  تدجاا ،  جر   ث أنْ تدأل 

لاتجةسث أاثا ، اث ع ِّم ع  الميا 
واخمجشان. ي دا الله ما ت دسو، وما 

مايظيم عدر أن و ت دسو ىة 
 وا  ك.

لذلك فإن الثعاء الرحاح 
ا  ، اث دعاء تزخعلاس أاث 

عشثما تذام  .دعاء امجشان
الله ميثم ا عدر ما تخجاً 

تامةجو في وا  ك، فأنت في 
الةا   ت جمف  أنو مةةةد 

وةالجالي   ىشاك... في الةا  .
فإن الامجشان ىة أ ة  ترمدح 

تأكيج أنو حتى قبل أن لله؛ 
لذلك لا  .فقج أجبت تدأل،

ا.  الله ي دا  .بل قجّرتجزم  أاث 
وما تعخفو ىه ما ما ت مفو، 

 .يظيخ كحكيقتك

فالر   الرحاحع إ ن لادت 
ا، اث ص    صلاة دعاء أاث 

عشثما تذام الله ميثم ا  .شام
عدر ما الجمج أن تخج مه في 
وا  ك، فإنك في الةا   ت جمف 

وةالجالي  اةةةده... في الةا  .
فإن الذام ىة أ ة  ااان لله. 

و حتى قبل أن تدأل، تأكيج أنَّ 
 لقج أجبت.

رلذلك لا تجزم  أاثا .   .يُقَجِّ
وما إن الله ي دا ما ت مفو، 

تعخفو ىه ما يظيخ عمى 
 حكيقتك.

3- 

Generally, GT and GPT have nearly communicated the ST in 

such an acceptable manner. However, they both have conveyed “a 

prayer of supplication" to (صةلاة  عةما ) and ( عةما حرةز ), respectively. 

The said renditions are inaccurate in terms of meaning, elegance and 



 الذكاء الاصطناعي وتقييم جودة الترجمة

 اب/ قسن الترجمةأ.م.د. عبدعلي حمود السعيدي/جاهعة بغداد/ كلية الآداب/ قسن اللغة الإنجليزية أ.د. عبد شاحوذ خلف الدليوي/جاهعة الأنباز/ كلية الآد

426 
 

fluency since they both seem odd and vague to the TRs. The adequate 

translation is provided by HT as follows: 

 .” صلاة التهسل أو الاستخحاملحا فإنَّ الرلاة الرحيحة ليدت  “ -
Furthermore, GT and GPT seem to produce such poor versions of : 

“Thankfulness is thus the most powerful statement to God; an 

affirmation that even before you ask, I have answered.”, into: 

 .”تأكيج أنو حتى قبل أن تدأل، فقج أجبتفإن الامتشان ىه أقهى ترخيح لله؛ “ -
This inelegant and odd rendition seems unfitting to the ST in 

terms of coherence and style as compared to the following HT:  

 ،أنَّو تأكيةج عمةى أنَّ دعهتةك سةهف تدةتجاب ،وىكحا فإنَّ الذكخ ىه أقهى بيان الى الله"  -
 ". حتى قبل أنْ تدأل!

More to the point, GT and GPT seem to have drastically failed in 

rendering “Therefore never supplicate. Appreciate.”, since the 

counterpart TT is ( لت ا رّرذر  لا حخرز  ةل مل.  ). The literal rendition is quite 

odd in terms of meaning, elegance, coherence and fluency. The same 

ST is successfully translated by HT as follows: 

 ".لحا لاتتهسل أبجاً، بل عبِّخ عن الخضا والإمتشان"  -
In conclusion, the research questions on whether AI applications 

can maintain the ST intentionality and function and if they can replace 

the human translator seems to be answered throughout the data 

analysis conducted so far. Undoubtedly, AI applications are less likely 

to transfer the ST adequately and can never replace human translator.  

Conclusions: 

In this paper, a comparative study on the performances of two AI 

mainstream application systems in English-Arabic translations and 

human translations is conducted. After comparing and analyzing the 

translations of the said AI application systems with the human 

reference translations, this paper arrives at the following findings as 

far as AI applications are concerned: 

1. The ST is sometimes not translated at all and the output versions 

are often incomprehensible. 

2. Only few parts of the translated text match the ST intentionality 

and the output versions are often obscure and difficult to 

understand. 

3. The translated texts are often not fluent since the largely lack the 

features of the native language. 

4. The output versions often include lexical errors such as errors in 

terminology and improper use of words and incorrect collocations.  
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5. The translated texts are often full of syntactic errors such as 

mistranslations of some of the sentence parts or confusion in 

sentence structure. 

6. Other errors are also found such as improper cohesion and 

coherence errors. 

7. Omission of certain parts of the ST is sometimes clearly detected. 

As compared to HT, most of the above errors are less likely to 

happen, especially when dealing with elevated texts that are full of 

indirect embedded connotations. It seems that grasping and fully 

comprehending highly cultural and sublime connotations is still 

human-specific. 
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